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摘  要 

雜字是指將有一定關聯之詞分類彙集而編成之書。以閩南語書寫的雜字以《新刻增

校切用正音鄉談雜字大全》最具代表性，該書是明代閩南方言區的人為了學習當時的官

話而編著的一本方言與官話對照的詞彙集。十七世紀菲律賓的閩南語材料中，《佛郎機

化人話簿》係閩南人為學習西班牙語而做，《華語—西班牙語辭典》則是西班牙傳教士

為學習閩南語而整理的，二者雖未以「雜字」做為書名，但是編寫方式具備共同的特

色：「分類編排，以詞為主，既不連屬成文，也不編成韻語」。這三者雖然都是以閩南

語書寫、用來學習第二語言的雜字，隨著作者撰寫的目標不同，詞彙的選擇亦有不同；

有些詞彙在當時的用法與現代閩南語不同，顯示這些語詞經歷了詞義或語法變化。 

關鍵詞：雜字，明代，閩南語，西班牙語，菲律賓 
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一、前言 

「雜字」原指將有一定關聯之詞分類彙集所編成之書（李國慶 2012），以

「雜字」為名的書雖然遠在漢朝就出現，原本是指文人用來檢索古詞難字的字典或

辭典類的工具書，而敦煌文書中的雜字，有些已具有識字認詞用的教科書性質，到

宋元時已經轉型為童蒙識字認詞用之蒙學教材普遍流通（吳蕙芳 2007：63-74）。

然而「雜字」除了做為書名外，還出現在《萬書萃寶》書中一個分類名稱〈雜字

門〉，《萬書萃寶》是一部民間日用類書，刊行於明萬曆二十四年 (1596)，這是

目前所見民間日用類書中唯一收錄〈雜字門〉者（吳蕙芳 2019）；因此本文所謂

的「雜字」可以指稱將相關之詞語分類彙編之書或篇章。 

雜字除了做為識字的啟蒙教材或傳授專業知識之外，後續還發展出一類是針對

外語學習的，如宋代已經出現西夏文的雜字，內容是將字詞加以分類彙集而成（吳

蕙芳 2008：51）；而明清時代甚至有專門為翻譯外語設立的官方機構，編寫學習

外語的雜字（或稱《華夷譯語》），這類的雜字有其特定的編寫方式，與傳統的雜

字不同。我們發現十六、十七世紀，在海內、外出現三份以閩南語書寫的文獻，都

是以學習第二語言為目標，作者雖有華人（閩南人）或外籍傳教士，都不約而同採

用雜字的體例進行編寫，本文將探討其原因，並探討其收錄語詞與編寫的特點。 

這三份閩南語文獻包括《新刻增校切用正音鄉談雜字大全》（以下簡稱《正音

鄉談》），與海外的《佛郎機化人話簿》（以下簡稱《化人話簿》）、《華語—西

班牙語辭典》（Dictionarium Sino-Hispanicum，以下簡稱《華西辭典》）。這三份

閩南語早期的歷史文獻極為重要，如《正音鄉談》是明代閩南方言區的人為了學習

當時的正音而編著的一本方言與官話對照的資料，黃沚青 (2014: 5) 視為一種方言

辭典；施永瑜 (2019) 指出《正音鄉談》和明代嘉靖本《荔鏡記》均為目前所見極

為珍貴的早期閩南語文本。現存的《正音鄉談》有好幾種版本，包括收藏於哈佛燕

京圖書館的明末刻本，及藏於日本的幾個手寫本（如早稻田大學、國立公文書館內

閣文庫）等，部分版本可由網路上取得。海外的閩南語材料主要為《化人話簿》與

《華西辭典》。《化人話簿》收錄於《奧古斯特公爵圖書館菲律賓唐人手稿》

（Philippine Chinese Manuscripts in Herzog August Library，以下簡稱《唐人手

稿》）中，是十七世紀馬尼拉唐人所寫，也是目前唯一被認定為閩南人學習西班牙

語的辭典（李毓中等 2019）。《華西辭典》收藏於羅馬安吉利卡圖書館 (Angelica 
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Library)，是出身於安達盧西亞耶穌會的傳教士奇里諾 (Chirino, 1557-1653) 所整

理，以做為學習閩南語的工具；該辭典編纂年代大致為 1590 年代後半（雅保多 

2022：24），應該是第一本外國人所編的閩南語辭典。《唐人手稿》與《華西辭

典》已分別在 2020 年與 2022 年由國立清華大學出版社出版。李毓中等 (2019: 

109) 提到《化人話簿》的編撰方法，並非閩南人獨創，而是參照《華夷譯語》的

體例，本文在第二節將針對《正音鄉談》、《化人話簿》、《華西辭典》的編寫方

式進行分析，以說明《化人話簿》與《華西辭典》的書寫方式與雜字有關；第三節

進一步闡述這三份材料雖然都是學習第二語言的教材，收詞的內容有所不同，是因

為作者著述的目標不同；最後一節為結論。 

二、《正音鄉談》、《化人話簿》與《華西辭典》的編寫方式 

底下先簡介雜字的類型與特色，接著分別介紹《正音鄉談》、《化人話簿》與

《華西辭典》的編寫方式及其特點。 

(一)雜字的類型與特色 

雜字因編寫目的或功能不同，體例不一，對於雜字的分類學者有不同的看法，

如張志公 (1992: 32-37) 分為「分類詞彙、分類韻語、分類雜言與雜字韻文」四

類；徐梓 (1996: 218-223) 分為「各類雜字、各言雜字與各地雜字」三類；戴元枝 

(2017: 24-76) 則先依三個面向進行第一層次的分類，（一）書名中是否有「雜

字」、（二）編排方式中是否標明類目、（三）其語言表達形式是否採用整言押

韻，在這三大類之下再予以細目分類。其中值得注意的是，即使書名不含「雜

字」，是「分類編排，以詞為主，既不連屬成文，也不編成韻語」，如敦煌文獻中

《碎金》具有類似的特色，也被歸為雜字，這種雜字自宋元以來不可勝數（張志公 

1992：34）。吳蕙芳 (2007: 125) 將雜字分為（一）內容以字詞為主的教科書型雜

字與（二）內容除字詞外，還包含字詞釋義或生活知識的工具書型雜字；1 而第

（一）類教科書型雜字又可細分為第 (1) 類是「集中識字用」雜字及第 (2) 類

「鞏固識字用」雜字，其中第 (1) 類是供初學者識字入門用，全書為不分類的字

                                                 

1  這一類雜字往往句式整齊、甚至句末押韻，如明清時期徽州地區的雜字就是這種類型（戴元枝 

2017）。 
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詞刊載，而第 (2) 類則是分類字詞刊載，各分類的字詞數量較多。就傳統的識字

教材的編排方式而言，從漢代以下的《急救篇》（又稱《急救章》）、《開蒙要

訓》等在內容上以日常生活中的具體名物為主，名詞之外再搭配相關動詞或形容詞

等，明清以來以識字入門的雜字繼承這個傳統，《正音鄉談》、《化人話簿》與

《華西辭典》可歸入此類；南朝的《千字文》則採另一種方式，「韻語連文」、

「以類相從」（吳蕙芳 2007：166），如四川地區流行的《日用時行雜字．成衣

章》（道光十三年 (1833) 富文堂版）記載傳統社會衣服的製作，屬於「韻語連

文」的形式，是一種工具書型雜字，如圖一：  

 

圖一：《日用時行雜字》（引自王建軍 2016：110） 

明代各版的雜字多半是包含分類字詞、字詞釋義、生活知識三種內容，既可檢

索字詞意義，也可以學習相關的生活知識，兼具了教科書與工具書雙重功能，主要

原因在於這種類型的雜字，能在一本書中收錄所需內容，比較符合初學識字者及已

具閱讀基礎者的學習需求，另一方面又可以聯結生活知識的學習以供日常生活的使

用（吳蕙芳 2019）。《正音鄉談》的內容就具有這種特性，下一小節將予以說明。 

以上介紹的雜字都是以漢語為母語的學習者為對象，之後發展出另一種專門用
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來學習外語的雜字，名為《華夷譯語》。《華夷譯語》原本是火原潔（生卒年不

詳）在明朝洪武十五年 (1382) 奉命編纂的漢蒙對譯字書，後來明清時期四夷館

（清代改稱「四譯館」）、會同館、會同四譯館編纂的資料，可細分為《雜字》

（收錄詞彙）與《來文》（即公文），也都通稱為《華夷譯語》，這是廣義的《華

夷譯語》；換言之，明清時期官方編寫的《華夷譯語》，就是漢語（「華」）與非

漢語（「夷」）對譯的雜字（馮蒸 1981：57）。這些資料有的單用漢字音譯外

語，有的附加原文；其中就漢字當音標這一點來看，劉迎勝 (2008) 追溯到北魏的

雙語字書（辭典）。劉迎勝 (2008: 4-5) 依據《隋書．經籍志》中的記載「又後魏

初定中原……。後染華俗，多不能通，故錄其本言，相傳教習，謂之國語」，雖然

這個「國語」已經失傳，北魏沒有自己的文字，所以當時應該是用漢字記錄鮮卑語

的；而漢字釋義兼有外語原文的做法應當是起源於佛教，唐代出現為吐蕃與漢族交

流而做的漢藏對譯字書，成為後來雙語對譯的始祖。漢語與外語對譯的形式舉甲─

丙三例加以說明，以下這三種《華夷譯語》的名稱及分類依據馮蒸 (1981)：  

 

甲、漢語右下方有漢字標音，無外語的原文 

 

圖二：甲種本《華夷譯語》（火源涵 1977：1） 
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乙、漢語的左邊為漢字標音，右邊為外語的原文 

 

圖三：乙種本百譯館《華夷譯語》2
 

丙、漢語的漢字標音在下面，上面為外語的原文 

 

圖四：丙種本回回館《華夷譯語》3
 

                                                 

2  網址：https://archive.org/details/02076757.cn/page/n1/mode/2up。 
3 網址：https://archive.org/details/02076761.cn/page/n1/mode/2up。 
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其次，有關詞彙的分類方式，從火原潔所編的《華夷譯語》開始，語詞的排列並非

按照拼音字母的順序，而是沿用雜字的語義分類方式，分為十七門（如「天文

門」、「地理門」等），後續各種《華夷譯語》都採用這種方式，分類名稱與排序

也大致相似。 

(二)《正音鄉談》 

近來所見有關此書的研究主題包括作者、出書年代及書中音韻系統、詞彙考察

等，略加說明如下。《正音鄉談》跟多數傳統雜字一樣，沒有標示作者姓名；吳守

禮 (2006[1977])《什音全書中的閩南語資料研究》，是「中外研究《正音鄉談》之

第一人」（施永瑜 2019：73），曾經推論該書是日人所做（之後學者推翻這個觀

點，主張作者是閩南人）；他依據日本內閣文庫本的封面題簽，將《正音鄉談》稱

為《什音全書》，在他對《正音鄉談》的一百多條語詞進行「字詞考釋」和「循音

考字」後，認為該書應屬於閩南方言。黃沚青 (2014) 的博士論文《明清閩南方言

文獻語言研究》中，對《正音鄉談》有頗深入的探析，依據刻本的版式、字體判

斷，該書大約代表明代中期以後的閩南語，和明代嘉靖本《荔鏡記》屬於同一時

期，均為目前所見極為珍貴的早期閩南語文本；他探討方言詞產生的途徑，並挑選

六大類語詞詳細考察解釋；並對方言俗字的用字分類討論。施永瑜 (2019) 在整理

該書的音韻系統及數個語詞後，指出該書的方言詞彙體現「出歸時」的語音變化，

和漳浦話相吻合，因此將該書歸屬於漳州腔。鍾慧珍 (2021) 則討論《正音鄉談》

中鄉談詞語的用字情況，並考察一些疑難詞語演變的緣由。以上研究顯示，前人對

《正音鄉談》的研究從作者及出版時代的考察之後，接著將重點放在釐清特殊用字

及解釋方言語詞等議題上。在此基礎上，本小節從其編寫方式描述其特點。 

《正音鄉談》有好幾種版本，本文使用的是收藏於哈佛燕京圖書館的明末刻本

（簡稱哈佛版4），及藏於早稻田大學圖書館的手寫本（簡稱早稻田版5），如圖

五、圖六所示： 

                                                 

4  網址：https://curiosity.lib.harvard.edu/chinese-rare-books/catalog/49-990081051450203941。 
5 早稻田版上冊可參網址： https://archive.wul.waseda.ac.jp/kosho/ho04/ho04_00460/ho04_00460_0001/ 

ho04_00460_0001.pdf，下冊承蒙關西大學內田慶市教授惠予提供，謹此致謝。 
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圖五：哈佛版《正音鄉談》（頁 33） 

 

圖六：早稻田版《正音鄉談》（上冊頁 39） 
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全書分為上、下兩冊，內容涵蓋範圍很廣，從天文地理到人情世故皆有。《正音鄉

談》共分為十七門：「天文門、時令門、地理門、人物門、身體門、鳥獸門、魚蟲

門、草木門、宮室門、器用門、飲饌門、衣服門、珍寶門、文史門、人事門、數目

門、通用門」，各門之下有小類，如天文門之下的小類有「天、日、月、雨、霜、

虹、露、煙、電、雷、雲霞、風、星」，每類收錄的詞句數量相當豐富。《正音鄉

談》具有明代雜字的特色，即內容包含分類字詞、字詞釋義、生活知識三個部分。 

就其書寫體例而言，《正音鄉談》是為了學習第二語言，每小類底下所列的語

詞先標記「鄉」（「鄉談」之省，即閩南語詞，早稻田版為紅色字），「鄉」之下

列出對應的「正」（「正音」之省，早稻田版為黑色字），有時緊列「鄉」之下有

「官」，如圖五、圖六中，「狗」這一小類的第二行「無神狗」一詞之下緊接著

「官（風狗、顛6 狗）」二詞，早稻田版同樣標示紅色；每一小類最末再列出「通

音」，即「鄉談」與「正音」共通的語詞。簡宏逸 (2013: 18) 認為「正音」是官

話，和「鄉談」（即今人俗稱的「漢語方言」）的區別始見於《正音鄉談》；黃沚

青 (2014: 18) 也認為「正」指「通語」（即後來所謂的「官話」7），而「官」表

示「該詞是方言中較為文雅正式的說法」；但是楊琳  (2015: 110-111) 則認為

「官」才是官話，「正」應該是「作者本地流行的以讀書音為基礎的交際語言，可

以說是地方官話」。根據李葆嘉 (2003: 245) 的研究，「官話」一詞最早出現於朝

鮮《李朝實錄．成宗四十一年九月》8：「頭目葛貴見《直解小學》曰：反譯甚

好，而間有古語，不合時用，且不是官話，無人認聽」；歷史上的通語稱為「雅

言、正音」，主要指官場和文學用語，而明代的通語稱為「官話」，卻是廣泛的

「做為商賈市民的通行用語」。古代的雅言不是一般人日常使用的通用語言，而是

比較接近書面語（游汝杰 2021），就明代的社會背景來看，《正音鄉談》中，

「官話」指商賈市民日常使用的標準語，而「正音」則是書面語，「官話」／「鄉

談」並列以便與「正音」做為對照。之後「官話」泛指日常使用的標準語與書面

語，以下為了討論方便，採用廣義的「官話」。 

(三)《化人話簿》與《華西辭典》 

《唐人手稿》包含《話簿》、《數簿》及五封書信，《話簿》分為三類，第一

                                                 

6 早稻田版做「顫」，但哈佛版為「顛」，通「癲（發狂義）」，依此改做「顛」。 
7 至於「官話」究竟是南京官話或北京官話，尚無定論（何轡家 2018：69）。 
8  李成宗四十一年 (1483)。 
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類就是《化人話簿》，第二類中有部分材料是閩南語與塔加祿語的對譯（李坤翰 

2021），第三類以帳冊為主。《化人話簿》雖未以「雜字」做為書名，「簿」在

《教育部臺灣閩南語常用詞辭典》9（以下簡稱《教典》）解釋為「用來記事的冊

子」，「話簿」顧名思義就是「用來記錄語言或詞句的冊子」之意；《化人話簿》

內容分為兩類：一類為句子，一類為語詞，本文主要以語詞做為討論對象。《化人

話簿》的編寫方式有兩個特點，一是以漢字音譯西班牙文，也就是把漢字當音標使

用，二是其詞彙的分類方式跟《正音鄉談》同樣將字詞分門別類排列，所收詞句包

含日常生活中的各類具體名詞（如天文地理、親屬稱謂、鳥獸等），並搭配相關的

動詞或形容詞，故李毓中等 (2019: 109) 提到《化人話簿》的編撰方式是參照《華

夷譯語》的體例；根據（一）「雜字的類型與特色」的說明，《化人話簿》也可歸

入雜字。 

《化人話簿》10 與《華西辭典》二書的語言學習牽涉到外語，但《化人話

簿》是華人為學習西班牙語而做，沿用傳統漢字音譯的方式編寫，並且沿用雜字的

詞彙分類系統，如圖七所示：  

 

圖七：《化人話簿》（李毓中等 2020：26） 

                                                 

9  網址：https://sutian.moe.edu.tw/zh-hant/。 
10  國立清華大學臺灣語言研究與教學研究所碩士生陳文俊整理出《化人話簿》中不少漢語與西班牙

語的對譯，國立臺灣大學外國語文學系張淑英教授、國立清華大學歷史研究所博士生吳昕泉協助

確認，謹在此一併致上謝意。 
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就其書寫形式來看，《化人話簿》在漢語右下角以漢字表示西班牙語，類似圖二的

《華夷譯語》，可說是漢語─西班牙語對譯的雜字。雖然詞彙加以分類，因為是供

初學者入門用，各類的字詞數量並不多。 

《華西辭典》編寫方式不同於《化人話簿》，如圖八所示：  

 

圖八：《華西辭典》（顏色詞）（李毓中等 2022：45） 

圖八《華西辭典》書寫方式類似圖三或圖四，但是記音不用漢字，而是改用拼音字

母，這一點與前述《華夷譯語》的對譯形式大為不同，主要關鍵在於作者的母語背

景與學習目的不同。《華夷譯語》或《化人話簿》是從漢人學習外語的角度出發，

而《華西辭典》是西方傳教士奇里諾為了學漢語（閩南語）而做，他需要使用自己

較為熟悉的字母拼音，而非漢字。我們推論《華西辭典》的編寫過程中，華人助手

扮演重要角色的證據是：書中的字詞雖然沒有明確加以分門別類，不過仔細觀察可

以看出作者有意將有關聯的語詞排列在一起，如圖八中從「烏（黑）」到「紫」，

都是顏色詞；這樣的排列方式遵循《華夷譯語》／雜字的模式，顯然是華人助手主
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導的結果。11 相較之下，另外一本十七世紀中期完成的《西班牙─華語辭典》

（Dictionario Hispánico Sinicum，以下簡稱《西華辭典》（李毓中等 2018）），跟

《華西辭典》一樣有漢語、西班牙語原文，採用字母拼音而非漢字音譯，但是詞彙

的排列卻是依據西班牙語從 A 到 Z 的順序排列，是西方辭典習慣的編排方式，與

《華西辭典》詞彙排列的方式完全不同。 

綜合以上討論，《華西辭典》與《化人話簿》的內容都是「分類編排，以詞為

主，既不連屬成文，也不編成韻語」，可視為漢語─西班牙語對譯的雜字。 

(四)海內外雜字字形特點 

《正音鄉談》、《華西辭典》與《化人話簿》雖然都是以漢字書寫，陳文俊、

鄭縈 (2019) 針對《化人話簿》中閩南語詞句的研究顯示，《化人話簿》與《荔鏡

記》的詞彙及其用字相似程度頗高，如  (1) 借音字：同音字、音近借字，如

「夭」（還）、「值時／日」（何時／日）、「佐」（做）、「只樣」（這樣）；

(2) 方言字，如「乜」（事）等，反映出早期閩南語民間有其特定的漢字書寫系

統。初步整理《正音鄉談》跟動作相關的人事門中的語詞，及《華西辭典》頁 85

到頁 89 語詞，都可以看到「只樣」、「乜」等相同的詞彙及用字，亦可做為佐

證。吳昕泉 (2024) 整理《唐人手稿》、《華西辭典》和《無極天主正教真傳實

錄》，以及十九世紀馬來西亞閩南人用於學習馬來語的《華夷通語》，發現這些文

獻有些用字有共同的特點，如「呌」（叫）、「觧」（解）、「石（在口上多一

點）」、「土、社、吐」的「土」右上角都會多一點等，顯示閩南語有其慣用的書

寫系統，未來可以進一步檢視各類閩南語文獻用字上的特點。 

這三本書中有時出現一些異體字，如「鵝」在早稻田版《正音鄉談》的字形為

「鵞」（上冊頁 35），而哈佛版的鳥獸門第一個小類野鳥底下的「天鵝」及

「鵝」做為小類標題時是「鵝」字（頁 28、30），但「鵝」類之下收詞（包括鄉

談及對應的正音）時，字形大多為「鵞」，如鄉談「小鵞」對應正音的「笋鵞」

（哈佛版頁 10）；《華西辭典》為「鵞」（頁 11），《化人話簿》則為「鵝」

（頁 26）。「舅」在《正音鄉談》跟《化人話簿》的字形是「�、�妗」（哈佛

                                                 

11  高田時雄 (2009: 668-669) 提到《華西辭典》的詞彙排列與雜字相近，尚未見過有哪本雜字的分類

順序跟該辭典相似；他還特別指出書中未見任何與天主教相關的語詞，推論此書出自華人之手。

另外法國收藏的另一個版本「抄寫者大概完全不懂漢字」，因此刪掉漢字。 
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版頁 9；頁 17）、在《華西辭典》更簡省為「旧」（頁 41）。12 除此之外，我們

還在這三份閩南語文獻中看到一個特殊字形。「豬、狗、貓」在現代標準用字中偏

旁皆不相同，但「豬、貓」的異體字都可從「犭」成為「猪、狗、猫」，但是《正

音鄉談》鳥獸門「猪、狗、猫」的部首「犭」在哈佛版中形似「ㄔ」，而早稻田版

為「犭」（分別如圖五、圖六所示）；《化人話簿》「猪、猪母、猫」的部首也是

形似「ㄔ」（參圖七）；《華西辭典》除「狗」外，「猪、獅」等偏旁也都形似

「ㄔ」（參圖九）。 

 

圖九：《華西辭典》（左頁鳥獸類名稱）（李毓中等 2022：10-11） 

哈佛版《正音鄉談》是刻本，屬於明代中期以後的建本（黃沚青 2014）。或許

「犭」形似「ㄔ」是閩南人特有的書寫習慣，《華西辭典》與《化人話簿》雖是手

寫本，也出現類似字形。但早稻田版《正音鄉談》是日本人所抄，就沒有採用這種

特殊字形，或許日本人所學漢字另有來源，如吳蕙芳 (2008: 85) 圖一的《魁本對

相四言雜字》中「猿」仍為「犭」，抄寫時並未將「犭」抄成「ㄔ」。 

                                                 

12 《 教 育 部 異 體 字 字 典 》 將 二 者 視 為 異 體 字 ， 網 址 ： https://dict.variants.moe.edu.tw/ 

dictView.jsp?ID=36835。 
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三、海內外雜字收詞內容的比較 

《正音鄉談》、《化人話簿》與《華西辭典》雖然都是以閩南語書寫、用來學

習第二語言的雜字，隨著作者撰寫的目標不同，在收詞的數量或語詞的選擇也會不

同，底下（一）、（二）小節將以鳥獸門與人物門為例，分別提出討論；另外，在

這三份文獻中，還有些語詞的用法與現在臺灣閩南語有所不同，在（三）小節中舉

例說明之。 

(一)收詞的數量 

《正音鄉談》是閩南人為學習正音而做，學習者的母語與其目標語（官話）都

屬於漢語，文字相同，詞彙、語音有規則對應，語法相近，因此收詞的數量相當豐

富；其分類有階層，在「X 門」之下，又分成小類，如「鳥獸門」之下又再分為

「野鳥、野獸、雞、鴨、鵝、牛、羊、馬、騾、猪、狗、猫」等十二小類，每小類

收詞不少，兼具教科書與工具書雙重功能。因此《正音鄉談》每一類詞語的內容包

括常見的各類具體名詞，還有與這類名詞相關的動詞或形容詞，甚至諺語等，如鳥

獸門下「狗」這個小類，所列的語詞包括「一个狗」（一隻狗）、「狗公狗母」

（公狗母狗）、「狗吠」（狗叫）、「呼狗」（叫狗）、「飼狗」（餵狗）、「相

争岫」（戰窩鬪咬）、「呼狗咬猪」（嗾狗咬狗）等（圖五、六）。閩南語與官話

雖然語法相近，但有些語法點不同，如量詞的使用，所以《正音鄉談》特別列出

「一个狗」對應正音為「一隻狗」；搭配動詞的不同，如「（狗）吠」對應「叫」

等。 

《化人話簿》則是閩南人在呂宋島為了學習西班牙語而編寫的，《化人話簿》

的語詞分為十一門，13 每一門所收的語詞數量不均，如鳥獸門僅有 20 個、人物門

則有 72個。至於《華西辭典》的人物門只有 43個語詞，因為是西方傳教士為了學

閩南語而編寫的，主要目的是迅速學會這個語言，在語詞的挑選及數量上，不算

多，雖然書名為辭典，雅保多 (2022: 24) 認為只是一個「字彙表」或一本「小的

                                                 

13  《化人話簿》在每類詞彙之前會標示其類別名稱，但在第一類的語詞「天、祖、日、月、星」等

11 個詞之前卻未見類別名稱，因這些詞大致可對應《正音鄉談》的天文門小類名稱，故仍計為十

一門。 



十六、十七世紀海內外閩南語雜字收錄詞彙的比較 

 
777

詞彙集」，或者說就是奇里諾學習閩南語的識字入門書。 

《化人話簿》學習詞彙目的在於日常溝通，與《正音鄉談》的目的不同。例如

《正音鄉談．時令門》中所列主要是漢文化中各種重要節慶名稱如「元宵、清明、

五月節（端午）、七夕」等，及其他時間如「明日（對應『明朝』）、霎時（小時

間）」，月分僅有「十二月（臘月）」，其他十一個月分或四季的名稱，因為兩種

語言都相同所以未列；反觀《化人話簿．時令門》所列有四季、十二個月分的名

稱，再加上一些時間詞如「今、明早、霎久」等。《正音鄉談》中鳥獸門底下有許

多小類，《化人話簿》20 個詞中跟「雞」（或作「鷄」）有關的詞就有「鷄、鷄

公、小雞、雞啼、鷄母」5 個，其他「鴨、鵝、猪、猪母、猫、魚、馬、牛」等皆

是生活常見動物（參圖七）。 

《華西辭典》是西方傳教士為學閩南語而做，收詞不多，如顏色詞僅 9個，但

鳥獸類詞彙卻有 36個，高於《化人話簿》的 20個詞。仔細觀察《華西辭典》的頁

11 中（參圖九）依序列出十二生肖「鼠、牛、虎、兔、龍、蛇、馬、羊、猴、

雞、狗、豬」，之後接著是「獅、象、鴨、鴿、鵝、鶯哥、鸚鵡」等 24 個語詞，

可以推論是傳教士在學習語言過程中，也同時嘗試了解漢人文化，畢竟歷史文獻中

在東漢王充的《論衡》已經有十二生肖的完整記載（易華 1994），也是傳統文化

中根深蒂固的一部分，因此這 12個動物名稱排在 36個鳥獸類詞彙的最開頭也是可

想而知的。 

就收詞數量而言，《華西辭典》鳥獸類詞彙 36 個，雖高於《化人話簿》的 20

個詞，但都遠低於《正音鄉談》；《正音鄉談》的「鳥獸門」光是底下的小類就有

十二類之多，遑論每小類底下還有一、二十個詞語。 

(二)語詞的挑選 

連金發 (2023) 從雙言 (diglossia) 的角度討論《化人話簿》收詞的特色。雙言

是指「高端用語和低端用語並存的語言社群 (Ferguson 1959: 329)」，14 也就是說

雙言是一種語言社會現象，在一個語言社群內，同時存在兩種語言或語碼，並各自

承擔不同的功能角色；高端用語通常用於正式場合，而低端用語用於日常生活的口

語交流。連金發 (2023: 308-312) 指出《化人話簿》所收的西班牙語詞不會避諱通

俗語詞（如男女的性生殖器官等禁忌語），相對的，《西華辭典》傾向於用較為典

雅的語詞加以解釋，所以「《西華辭典》傾向高端語（正音，通語），《化人話

                                                 

14  此句借用連金發 (2023: 308) 的翻譯。 
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簿》傾向低端語（鄉談，本土語）」。《化人話簿》的 20 個鳥獸類詞語都是生活

常見動物；但《華西辭典》鳥獸類的 36 個詞彙中，先是十二生肖動物，之後包括

常見的「黃牛、水牛、鹿、鴨、鴿、鵝、鶯哥、鸚鵡」等，而「獅、象」並非日常

所見的動物，甚至還有中國古代神話傳說中的神獸「麒麟」，或者「禽、獸」等表

示通稱的書面語，顯示《華西辭典》比《化人話簿》更為傾向於高端語。至於《正

音鄉談》，因為作者目的是學習高端語（正音），所挑選的語詞除了常見的動物

外，更多古代文獻所列的各種禽獸名稱。 

其次，Ferguson (1959) 也提到高端語通常有悠久的文學或書面語的歷史，而

低端語通常缺乏正規的書面形式，漢語也是如此。歷史上正音／通語主要用來創作

或記錄，因此不乏書面資料，相對的，方言往往散見於一些片段的紀錄，如唐宋時

期開始，在一些筆記、文集中有閩方言的零星記載（黃沚青 2014：2）。到了明代

才有較完整豐富的閩南方言文獻，《正音鄉談》正是其中之一。透過該書詳列的閩

南語與正音的對比，我們可以清楚看到當時兩種語言之間的異同。《華西辭典》雖

然記錄閩南語與西班牙語的對譯，但是漢字釋義時傾向於用單音節的書面語，而非

閩南語的用字，以《華西辭典》頁 44 中與人物相關的語詞為例：「妻」對應的拼

音是雙音節「simpu」，這是「妻」的閩南語詞（「新婦」），而非「妻」的讀

音；再如「婢」的拼音為「nou pi（奴婢）」、「僕」為「lou chai（奴才）」，釋

義漢字都是書面語，拼音是閩南語；而「農」拼為「cho chan（做塍／田）」、

「士」為「tac che（讀冊）」，閩南語詞都是以動作代表其身分，這些例子顯示，

《華西辭典》中釋義的漢字傾向以正音（書面語）為主，拼音才是閩南語詞。 

《化人話簿》的人物門列了 72 個語詞（頁 16-18），除了一些官職（如

「王、大／小判、兵、夥長」等）、親屬稱謂、人稱代詞與其他跟人物相關的名

詞，如「簡 kán 仔、女婢」是口語與書面語並陳，而「醉傼、好傼、男娼、女

娼、啞人、跛腳人、白賊、癩疾、麻面人、烏鬼、聾」等則是正面或負面、有殘疾

的日常所見的各種人物語詞都收錄。相對的，《華西辭典》在這方面語詞不多，只

有 42 個，其中親屬稱謂（25 個）就超過一半，再扣除「婢、僕、娼」外，剩餘的

部分則是職業與人稱代詞。 

當《化人話簿》或《華西辭典》在進行西班牙語與閩南語的對譯，遇上多義詞

時，在翻譯過程中有時會有些不同。如「舅」這個稱謂可指：(1) 母親的兄弟，(2) 

妻子的兄弟，現代閩南語一般以「阿／母舅」與「舅仔（大／小舅子）」加以區

別。在《華西辭典》頁 41 中，「舅」與「姨」、「妗」右側的原文分別為 fr. 
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uxoris、soror uxoris與 uxor fris.，15 指的是妻子的兄弟、姐妹等；而《化人話簿》

中，「舅」漢字音譯為「綿君雅罗」mi（我的）cuñado（頁 17），與「姐夫」漢

字音譯為「居雅罗」也是 cuñado（頁 17），顯然此處「舅」是用來表示自己的同

輩；而 cuñado 泛指男性同輩姻親，所以可對譯「舅子」與「姐夫」，除了反映出

中西文化親屬稱謂的不同外，看來當時一起飄洋過海的主要是同輩的「舅子」而非

長輩「母舅」。再如《化人話簿》頁 26 顏色詞的「青」為「亜如」azul，「藍」

記為「亜須如」açul，二者語音稍有差異，其實都是藍色之意；但《華西辭典》中

「青」字的西班牙文為 verde claro（頁 45），是淺綠色之意，似乎這兩份文獻對

「青」的理解有不同。其實在歷史上或現代閩南語辭典中，「青」就兼有藍（「青

天」）與綠（「青草」）兩種顏色，翻譯者僅提供其中一個用法。 

(三)詞彙的變化 

這三份語料中，有些詞彙在當時的用法與現代閩南語不同，顯示這些語詞經歷

了詞義或語法的變化，以下分別以人物門、鳥獸門的語詞和否定詞為例加以說明。 

1. 詞義變化 

詞彙的詞義往往隨著時間或區域的不同，而產生變化，底下以人物門的語詞為

例，呈現詞義古今的不同。 

「親婦」／「妻」：《正音鄉談．人物門》中鄉談出現「親婦」一詞對應正音

為「媳媍」（哈佛版頁 9），「媍」為「婦」的異體字，「媳婦」在《教育部重編

國語辭典修訂本》16（以下簡稱《國語辭典》）有兩種解釋：(1) 稱兒子的妻子，

(2) 妻子；對照鄉談中另有「妻」是妻子的用法，此處「親婦」是指「兒子的妻

子」。然而在《華西辭典》「妻」的拼音卻是「simpu」，「親婦」與「simpu」語

音相近，意味著十七世紀的「親婦、simpu」可兼指妻子或兒子的妻子，與現代臺

灣閩南語不同，《教典》寫做「新婦」，「新婦 sin-pu」的解釋為「稱呼兒子的妻

子」，而非妻子。17《化人話簿》相關的語詞是「夫妻」（頁 17），音譯的漢字為

                                                 

15  fr. uxoris、soror uxoris與 uxor fris. 是拉丁文而非西班牙文，其中 fr. uxoris的 fr. 應是 frater的縮

寫，fr. uxoris相當於英文的 brother of his wife；soror uxoris則相當於英文的 sister of his wife；而

uxor fris. 的 fris. 是 frateris的縮寫，uxor fris. 相當於英文的 wife of his brother。至於此處註釋為何

採用拉丁文而非西班牙文，還有待了解。 
16  網址：https://dict.revised.moe.edu.tw/?la=0&powerMode=0。 
17  除了時代差異，另一種可能是區域性的差異，如同「媳婦」在中國大陸的普通話常指妻子，在臺
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「葛沙罗」，對應的西班牙語 casado表已婚，18 這個稱謂並未區分夫或妻。 

「白賊」／「光棍」：在《正音鄉談》人物門中有「白賊仔」（哈佛版頁

10），底下對應的正音有：(1) 打光棍，(2) 拐子、㑌子。在現代漢語中，「打光

棍」的意思是「單身獨居」（參《國語辭典》解釋），意思差別很大，若將《正音

鄉談》「打光棍」解釋為單身，似乎有點突兀。對照《化人話簿》「白賊」（頁

17）漢字標音為「民知踏」，對應的西班牙語 mentira 是「謊言」之意；跟現代閩

南語的用法類似，如《教典》中「白賊」也是謊話，若是指人之詞有「白賊七

仔」，《教典》的解釋為「民間故事裡擅長用謊言騙人的人物，現在多用來指說謊

的人」。我們在《化人話簿》人物門中也找到「光棍」一詞（頁 17），音譯為

「無耶哥」，西班牙文為 bellaco，是指壞蛋、惡棍（連金發 2023：309）；之後

在《華西辭典》中也找到「光棍」一詞（頁 109），其西文為 vellaco，與 bellaco

應為音變關係，足以證實當時正音的「（打）光棍」應為負面義。 

「先生」／「教師」：「先生」在古代用法頗多，如對老師的尊稱、對有專業

技能者的尊稱（《國語辭典》），在《正音鄉談》人物門的術業這個小類（哈佛版

頁 9）中鄉談所列的「先生」，正音以「師傅、19 業師」對應；且「學生」（對應

的正音為「徒弟」），除了指在學學生外，也可指稱修業學藝者，顯示當時「先

生」並非單指老師。「教師」在現代漢語主要指「教授學生，傳授知識的人」，但

早期文獻可指「教授武術或戲劇歌藝的人」，如《金瓶梅》第九十回：「月娘眾人

蹝著高阜，把眼觀看。看見人山人海圍著，都看教師走馬耍解的」（《國語辭

典》）。而《正音鄉談》中「教師」與「打拳」一詞並列（哈佛版頁 10），且對

應的正音為「打手、行手、棍手」等詞，表示當時正音「教師」並未用於老師。

《化人話簿》的「先生」漢字記音為「其厘士」（頁 16），可能是西文 clero 一

詞，其義為教士、牧師。《化人話簿》中「師阜」（漢字標音為「班乃」）（頁

17）尚未找出對應的西班牙語。20 有趣的是，《華西辭典》中「師父」並未加註

原文，但與「裁縫、鞋匠、皮匠」等詞並排（頁 57），21 另有「士」一詞，與

                                                 

灣的通用語往往指兒子的妻子，可能現在福建有部分地區的「新婦」是指妻子，這一點有待未來

的調查。 
18  西班牙語有些語詞性別是以詞尾的變化形式表示，如 casado 亦可表示「夫」，對應 casada

「妻」，或許《化人話簿》的作者在此處對譯的過程中忽略性別的區分。 
19  哈佛版或早稻田版形似「師傳」，此處依據吳守禮 (2006[1977]: 20) 改為「師傅」。 
20  Lien (to appear) 認為「班乃」是借自馬來語的 pandai ‘craftsman, blacksmith’。  
21  「師阜」的「師」在現代閩南語有兩讀：讀為「sai1 hu7」多指從事手工製作技藝的人，讀為「su1 

hu7」則是對僧侶、道士的稱呼，亦即「師 sai1」用於指工匠，「師 su1」指精神或非俗眾的世
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「農、工、賈」並排（頁 44），其拼音卻是 tac che（讀冊），以動作代表身分或

職業。 

「通事」：《正音鄉談》雖非為了學習外語而做，但是也出現「通事22」一詞

（哈佛版頁 10），同時標示另一種說法為「通番人」，其對應的正音為「象  

胥23」；《化人話簿》中雖然未列此詞，但《話簿》第二類中也出現「通事」一

詞。文化部的《臺灣大百科全書》認為「通事」這個制度起源於荷蘭時期（鄭縈 

2023：364），不過明代官方體系中已經出現「通事」一職，如「各國通事洪武永

樂以來，設立御前答應大通事，有都督、都指揮、指揮等官，統屬一十八處小通

事。總理來貢四夷，並來降夷人，及走回人口。凡有一應夷情，譯審奏聞。嘉靖

初，革去大通事。其小通事悉屬提督官。凡在館鈐束夷人，入朝引領、回還伴送，

皆通事專職」（《大明會典卷之一百九．賓客．會同館》），接著又提到：「凡通

事額員，成化五年奏定，小通事額數，總不過六十名。遇有病故及為事等項革去職

役者，照缺選補。若事繁去處丁憂有過三名者，量補一名，計四夷一十九處額設通

事六十員名」。24 就這兩段文字來看，「通事」屬於官方職務，而《華西辭典》

收錄的官職極少（僅見「王」一詞），因此辭典中未見該詞。 

2. 語序 

《正音鄉談》收詞豐富，詞彙都是以當時的閩南語與官話並陳的方式呈現，非

常適合用來做為閩南語與官話的構詞對比分析的材料，而《化人話簿》或《華西辭

典》收詞少，偶見相關材料，可做為輔助。以語序為例，現代閩南語有不少雙音詞

與通語25 出現同素異序的現象，如：「熱鬧─鬧熱、要緊─緊要、長久─久長、

蔬菜─菜蔬、手腳─腳手、前進─進前、喜歡─歡喜」等，這些詞的構成語素相同

但語序卻相反，就兩者語義而言，有三種情況：(1) 語義相同，如「熱鬧─鬧

熱」；(2) 語義相近或相關，如通語「喜歡」的辭典解釋為「快樂」或「喜愛」，

而閩南語「歡喜」是感到高興、愉快之意；(3) 有的語義全然無涉，如通語「前

                                                 

界，或可視為高低端用語的區別。 
22  南宋周密《癸辛雜識》：「譯者……。今北方謂之通事，南蕃海舶謂之唐帕，西方蠻徭謂之蒲

義，皆譯之名也。」 
23  「胥」泛指小吏，「象」在《正音鄉談》中標記為上聲，根據《漢典》，「象胥」的釋義為：

「古代接待四方使者的官員。亦用以指翻譯人員。」《漢典》，網址：https://www.zdic.net/。 
24 筆者修正其標點，以方便閱讀。 
25  現代官話在中國大陸稱為「普通話」，臺灣早期為「國語」，近年改稱「華語」，為了避免與

《華西辭典》中的華語混為一談，本文稱現代官話為「通語」。 
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進」是時間或空間向度上，往前邁進，而閩南語「進前」是多義詞，有「以前、從

前；之前；向前、前進」等用法。 

其實上述這些同素異序詞都曾存在歷史文獻中，他們是古代漢語從單音詞轉向

雙音詞的演變過程中，語音形式尚未固定的過渡形式，如「長久─久長」可上溯到

上古，「前進─進前」在《韓非子》中已經出現，而「手腳─腳手」出自《朱子語

類》（周玟慧 2007）。這些同素異序詞經過競爭，可能淘汰其中一詞，可能產生

分工，或者是方言各自保留其中一個語序。如「長久─久長」到《朱子語類》中仍

然並存，但《華西辭典》僅見「久長」一詞（頁 81）。再以近代漢語出現的「要

緊─緊要」為例，到了現代通語中，「要緊」可做謂語，「緊要」主要做為定語，

二詞分工；現代閩南語僅有「要緊」一詞。然而在《正音鄉談》中出現單音節

「緊」的用例，「不是緊事」（鄉談）與「怎麼要緊事」（正音）的對應（早稻田

版下冊頁 66），未見「緊要」的例子。 

在現代通語對應閩南語的異序詞中，還有一組極具代表性：「客人─人客」是

賓客、顧客義；同時，閩南語也有「客人」一詞，卻是指稱「客家人」。然而在

《正音鄉談》與《化人話簿》也列了「客人」，但沒有「人客」。《正音鄉談》的

「客人」，對應的正音為「客官」（哈佛版頁 10）；而《化人話簿》「客人」的

漢字標音為「磨六甲犂」（頁 16），26 連金發 (2023: 325) 推測是塔加洛語的

mángangalakal，表示商人之意，都與客家人無關。其佐證資料為歷史文獻中早在十

三世紀「客人」這個詞就有「客商」的解釋，如南宋《宣和遺事》前集：「令客人

赴官請引」，但這些文獻中未見異序詞「人客」。不過吳守禮 (2007) 明嘉靖版

《荔鏡記》的分類詞彙中，整理出好幾個跟「客」相關的語詞，這些「客」的語義

略有不同，包括：(1)「田客」（種田者）、「佃客」（田主稱租田而種者或租田

者的謙稱）（頁 30），(2)「主客」（顧客），(3)「客人」、「人客」（賓客），

(4)「磨鏡客」（有某類特長的人），(5)「小客」（謙稱）（頁 34-35）。這份文本

顯示，早期閩南語「客人」、「人客」原本都是賓客義，之後「客人」專指客家

人，27 而「人客」指賓客或顧客，二者產生分工現象。 

                                                 

26  「磨六甲犂」之「犂」原書為「上物下牛」，是「犂」的異體字。 
27  施添福 (2014) 綜合前人研究指出，清代的戶籍制度上，「客民、客子、山客、客人、客仔、客

莊」等是相對於「土著」（生番、熟番及清領前落籍臺灣的漢人）的名稱，指移住臺灣的閩、粵

移民；但就省籍制度而言，「客人、客仔」等就專指客家人（粵移民）。 
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3. 動物的性別詞尾與小稱 

現代閩南語另一個很常用來舉例說明語序差異的是表動物性別的「公／母」，

如閩南語「雞公／母」對應華語的「公／母雞」。但這三份資料中「公」之外還用

到「牯」，這個標記在臺灣的閩南語已經不用了。底下以哈佛版的例子說明： 

表一：《正音鄉談》中表動物性別的詞（頁 29-33） 

鄉談 正音 

鷄鵤；鷄鵤仔 雄鷄、公鷄；公鷄子 

鷄旦（生的） 孕鷄、小母鷄 

鴨公；鴨母 雄鴨；母鴨 

水牛牯；28 水牛母 水公牛；水 牛 

狗公；狗母 公狗；母狗 

 

在表一中，「鷄鵤、鴨公、狗公／母」等在現代閩南語中仍持續使用；《化人話

簿》列「鷄公／母」二詞（頁 26）；《華西辭典》「鷄公」之「公」的記音卻是

cac（頁 13），即《正音鄉談》的「鷄鵤」。 

「牯」這個詞在臺灣閩南語已經不用，29 連《台日大辭典》30 都找不到，對

應的為「犅 (káng)」指「發育完成、體格雄壯的有角雄性動物」，《教典》所列

的例子有「牛犅、羊犅、鹿犅」；但《華西辭典》也有「猪牯、羊牯」的例子（頁

13），顯示早期閩南語的動物使用這個詞。 

小稱詞如通語的「兒、子」，首先從名詞的稱小而來，即用於表示幼小的或形

體小的人或事物，如《世說新語》中「猿子、雞子」指小猿或雞蛋，但現代漢語中

「子」多半失去小稱的功能，如「桌子」。閩南語「仔」尾的情況類似「子」，如

表二所示： 

                                                 

28  「牯」本指割去生殖器的公牛。明張自烈《正字通．牛部》：「牯，俗呼牡牛曰牯。」（《國語

辭典》）。 
29  「牯」目前仍用於臺灣客語，如《教育部臺灣客語辭典》：「原指割去生殖器的公牛，後泛指雄

性的牲獸。例：牛牯（公牛）」，相關語詞還列了「羊／狗／馬／貓牯」等。《教育部臺灣客語

辭典》，網址：https://hakkadict.moe.edu.tw/。 
30  《台日大辭典》有上下冊，日本語言學家小川尚義主編、台灣總督府出版，分別於 1931、1932 年

出版；目前網路也可以搜尋，網址：https://taigi.fhl.net/dict/。 
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表二：《正音鄉談》中「仔」尾（頁 30、33） 

鄉談 正音 

牛牯仔 小牯牛 

牛仔 牛犢31 

小狗仔 奶狗、乳狗 

 

表二中，「（牛牯）仔」對應「小」或「犢」，顯示此處「仔」有小之意，但是

「小狗仔」在「狗仔」之前還加上「小」，意味著「仔」有虛化現象；而《台日大

辭典》中「牛仔子＝牛仔」（頁 394），「牛仔」解釋為「kiáⁿ 牛」（即囝牛），

表示在這個階段「仔」尾還保留小稱用法，但是到了《教典》「牛仔囝」的解釋：

「犢。小牛」，需再加上「囝」表示小義，顯示「仔」尾已虛化為詞綴。 

4. 否定詞 

現代閩南語的否定詞，包括「不 m7、32 無、袂、未」等，其中「不」與

「無」可視為基本的否定詞，「無」修飾形容詞或動詞，是對存在、狀態和動作的

否定，而「不」是與意念有關的否定。然而早期閩南語卻多半選擇「不」來修飾靜

態動詞或形容詞，包括「快活、平、好、光、好、睏、痛、疼、真」等（Yang 

2017；連金發 2018）。在《正音鄉談》、《化人話簿》或《華西辭典》也有類似

的情況。 

《正音鄉談》的否定詞「不」、「無」或「莫」零星出現在前十六門中，第十

七門「通用門」中雖然有不少帶「不」的語詞，但是該門沒有正音與鄉談的對應，

而且有些詞（如「一發不理」）在其他門已經出現過，且標註為正音，因此底下對

《正音鄉談》否定詞的討論就以前十六門的例子為限。《化人話簿》的否定詞主要

出現在人事門的語詞及後面六頁的句子中，《華西辭典》33 的否定詞「無」與

「不」出現在頁 65，之後所列語詞就有肯定與否定形式並陳（如頁 79 的「敢、不

敢」），或者句子中也有。 

《正音鄉談》的否定詞34 以「不」居多，如「心不欢喜、不快活、不好口斗

                                                 

31  「犢」為小牛之意（《國語辭典》）。 
32  「m7」漢字寫做「毋、不、唔」等，教育部規範用字雖為「毋」，因早期閩南語的文獻多採用借

義的訓讀字「不」，本文沿用之。 
33  《化人話簿》與《華西辭典》的否定詞討論，改寫自鄭縈 (2024) 的第三小節。 
34  本段否定詞以早稻田版為例加以說明。 
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（揀食）、不用拂」等（上冊頁 24、30、39、47），「無」或「莫」等偏少，前

者搭配名詞，如「無枝樹、無閒」（上冊頁 47；下冊頁 65），後者出現在動詞前

如「莫相怪」（下冊頁 65）；《正音鄉談》沒有完整句子，否定詞都出現在動詞

或形容詞前（如「不住厝、不能記得、不自在」（上冊頁 24；下冊頁 3、65）），

或語詞中（如「說不通」（上冊頁 19-20））。《化人話簿》與《華西辭典》中，

否定詞有「不、無、袂、未、勿、莫」，出現的位置較為多樣化；「不」可以修飾

形容詞，如《華西辭典》的「不公平、不到重」（頁 153、101）。基本上，

「不、無、袂、未、勿、莫」在這兩個文本中主要出現於動／形容詞前，《化人話

簿》的「無」有兩次在動詞後：「你去大明買無拙賎」（你去大明國買不到這樣便

宜的）、「只樣價匁各処買無」（這樣價錢別處買不到）（頁 29、30），「不」

則出現一次在動補之間「筭不着」（頁 22）；《華西辭典》的「不、無、袂、

未」也都有在句末的例子，為數不多，以下各舉一例： 

「不」：尔爱亦不（你要或不要？）（頁 91） 

「無」：你有亦無（你有或沒有？）（頁 95） 

「袂」：
 

35 可好亦袂（會比較好或不會？）（頁 99） 

「未」：去亦未（去了沒？）（頁 99） 

上述例子顯示，這些否定詞出現於疑問句句末時，都和肯定句中的動詞或情態詞有

對當的關係，這一點跟 Lexilogus 的情形類似（連金發 2018）。底下針對動／形

容詞前的否定詞加以說明。 

《化人話簿》與《華西辭典》的否定詞「不」的使用頻率比「無」來得高，

「不」的修飾對象包括情態詞、動詞與形容詞，而「無」以名詞（如「無閑、無人

情」（《化人話簿》頁 20、22））為主。其中值得注意的是少部分《華西辭典》

的動詞、情態詞及形容詞使用「不」或「無」，與《化人話簿》正好相反，如《華

西辭典》的「不＋可 (tang)／定」對應《化人話簿》的「無＋通／定」，而《化人

話簿》的「不＋还」在《華西辭典》反而是用「無＋还」，顯示當時「無」的用法

出現變化。至於《化人話簿》中出現的「不可」、「無通」，前者都出現於祈使句

中，如「不可过限」（頁 23），而「無通」僅見於「貨無通度我賣……」（頁

30），語法功能不同。《化人話簿》的「勿」對照 Yang (2017) 的文本來看，可能

是「不＋愛」或「不＋使」合音的結果，但在《華西辭典》中仍保持詞組形式「不

＋愛」未見合音。 

                                                 

35  《華西辭典》為「 」標註的拼音為「ei」（頁 99）。 
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《正音鄉談》、《華西辭典》與《化人話簿》的主要共同點是「不」用法類似

現代通語的「不」，可否定情態動詞、一般動詞跟形容詞。其中《華西辭典》的

「不在厝」（頁 87）對應《化人話簿》的「不在家」（頁 23），雖然用字上有不

同，但都是用「不」否定「在厝」，反觀臺灣閩南語已經改用「無」來否定了。而

「無」則做為動詞，後接名詞，如這三個文本都出現「無閑／閒」。 

四、結論與餘論 

《正音鄉談》、《化人話簿》與《華西辭典》都是十七世紀左右以閩南語書寫

或拼音、用來學習第二語言的雜字，但是因為學習者與其目標的不同，在收詞數

量、體例及編排上有所不同。就三書中人物門、鳥獸門語詞或否定詞的比較結果來

看，當時的閩南語詞彙和一些語法特點，與現代臺灣的閩南語稍有不同。 

在《正音鄉談》中觀察到當時有部分量詞的使用異於今日，如鄉談「一頭猪」

對應正音「一口猪」、「一个狗」對應「一隻狗」，在臺灣閩南語中「猪」跟

「狗」都是用「隻」，這個古今差異還有待未來進一步整理分析。可惜小稱詞與量

詞在《化人話簿》與《華西辭典》未見相關語詞，無法參照討論。 

另外，《華西辭典》與《化人話簿》的鳥獸門詞彙數量有些差距，與兩者目的

不同有關；再如《化人話簿》人物門的官銜如「王」、「大頭目」、「三王」分別

表示「主事的首領」、「都督」、「聽訴官 (oidor)」（連金發等 2020），這些官

員名稱與《正音鄉談》不同，各類所收詞彙內容反映了作者當時的社會與文化內

涵，也有待未來深入分析；《化人話簿》與《華西辭典》當中還有不少語詞不易辨

識，這些都有待未來做深入且較全面的探討。 
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A Comparison of Vocabulary Collected in 16th and 17th-

Century Domestic and Overseas Hokkien Zazi 

Cheng Ying 
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and Language Teaching 

National Tsing Hua University 

chengying@mx.nthu.edu.tw 

Lien Chinfa 

Institute of Linguistics 

National Tsing Hua University 
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Fabio Yuchung Lee 
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ABSTRACT 

Zazi 雜字 refers to works compiled by categorizing and gathering words that 

share certain associations. Among such collections written in Hokkien, Xinke zengjiao 

qieyong zhengyin xiangtan zazi daquan 新刻增校切用正音鄉談雜字大全 (Newly 

Revised and Annotated Collection of Miscellaneous Characters in Mandarin and 

Hokkien) is the most representative. This book was compiled during the Ming Dynasty 

by people in the Hokkien-speaking regions to help them learn the official Mandarin of 

the time through a vocabulary collection contrasting Hokkien and Mandarin. In the 

17th century, materials related to Hokkien from the Philippines included the Folangji 

huaren huabu佛郎機化人話簿, a dictionary for Hokkien speakers learning Spanish, 

while the Dictionarium Sino-Hispanicum was compiled by a Spanish missionary to 

learn Hokkien. Although neither of these works bears the title “zazi,” they share 

common characteristics in their compilation method: categorized arrangement, word-

focused, without forming coherent texts or rhymed verses. Although all three works 

included Hokkien and were intended for learning a second language, the vocabulary 

selection varied according to the authors’ respective goals. Some lexical items used at 

that time differ from modern Hokkien, indicating that these words have undergone 

semantic or grammatical changes over time. 

Keywords: zazi雜字, Ming Dynasty, Hokkien dialect, Spanish, Philippines 

（收稿日期：2024. 10. 14；修正稿日期：2025. 1. 15；通過刊登日期：2025. 5. 5） 
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